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I'EHAEPHASI CIIEHUPUKA
KOMMYHHUKATHUBHOI'O KAHPA «®JIUPT»
(Ha mMaTepHaJie AHIVIOA3BIYHBIX XYI0:KECTBEHHBIX IPOU3BedeHMUIl)

®aunna Kapramkosa
(Heanoeo, Poccusn)

Cmammio npuceaueno GusGIeHHIO 0COONUBOCMEl KOMYHIKAMUBHOI NOBEOTHKU
YO08IKI6 I JHCIHOK Yy maKiti popmi coyianvrol 63aemo0ii, sik ,,pnipm” 3 ypaxyeanHam
HeeepbanbHOl CKAa0060T ma it 63aemMolii 3 éepbanvHo. Becmarnosneno naibinbu
munosi pucu 6epbanrbHoOi Ui HeeepOAIbHOI NOBEOTHKU KOMYHIKAHMIB, iX Maxkmuxa u
cmpamezii 8 OaHill KOMYHIKAMUSHO-NPASMAMUYHIT CUmyayii.

Knwouosi cnosa: xomynixamusHuii sicaup, 6epoavhi i HeeepOaibHi KOMHOHEHMU
KOMYHIKayii, KOMYHIKAMUHI maxmuxu t cmpamezii.

Cmambs nocesujena GblagieHuio 0COOEHHOCMel KOMMYHUKAMUBHO20 HOBEOEHUs.
MYIICHUH U JCEHWUH 68 MAKOU (PopMe COYUAaIbHO20 83AUMOOCUCMBUS, KAK «haupmy
C yuemom He8epOANbHOU COCMAsIAWell U ee 83auMoelicmsus ¢ 6epoanbHOIl.
Yemanoenenvr Haubonee munuutvle yepnvl 6epOAILHO0 U HEEePOATbHO2O NOBEOEH s
KOMMYHUKAHMOS, UX MAKMUKU U CMpamecuy 8 OAHHOU KOMMYHUKAMUBHO-
npazmMamu4ecKon Cumyayuu.

Knrouesvie cnosa: xommyHukamugHulll dcanp, eepbanvHble U HegepOanbHbvle
KOMNOHEHMbL KOMMYHUKAYUL, KOMMYHUKAMUGHbIE MAKMUKU U CIPAMeSUl.

The paper is devoted to studying communicative behavour of men and women
in such a form of social interaction as flirtation. The peculiarities of verbal and
non-verbal beahavour of men and women, their communicative strategies are shown.

Key words: communicative genre; verbal and non-verbal components of
communication, communicative tactics and strategies.

IMocTranoBka npodiembl. Teopust peueBbIX XKaHPOB, BeAylas Hauyauo oT pabor
M.M.baxtuHa u o0OoraTHBILAsiCs HOBBIMM acIeKTaMM H3yueHHs, OKa3ajach B
mocieqHue rojasl B (OKyce BHHMAaHHS YUEHBIX-IHHTBHCTOB. BBUT ycTaHOBIECH
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OTpe/IeNICHHBI HA0OP PEUCBBIX KAHPOB, CPEIAHM KOTOPBIX BBIJCISACTCS TAKOW PEUeBOM
*KaHp, Kak ¢uupt [1]. B cBs3M c TeMm, YTO HCCIIEIOBAHUE PEYEBBIX KAHPOB Kak
(¢bopMBl COIMANBHOIO B3aWMOACHCTBHS JIIOAEH MNpearnojaraetT BepOajJbHYIO U
HeBepOaJIbHYIO COCTABIIONIYIO, MpEACTaBisieTcss 0ojiee MPAaBOMEPHBIM B PONHU
eIMHNLBI COLNATbHO-KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJAEHCTBUS JIOACH BBIACIATH HE
peueBoii, a kommyHukatuBHbIi xaHp (KXK). OTpe3ok Tekcra XynoKeCTBEHHOTO
npousBeneHus, pukcupyromuii Tor win uHor KK, npemnaraem Ha3bpIBaTh CI0KHBIM
KOMMYHHUKAaTUBHBIM LeNbIM. ONpeaenuTh ero MOXHO KaK OTPe30K TEeKCTa,
OTPaXKAIOUIUK TOCIENOBATEIbHOCTh KOMMYHHMKATHBHBIX aKTOB, COCTOSIIHX M3
BepOaIbHBIX U HEBepOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, COBOKYIHOCTb KOTOPBIX NPOABHUIAET
OO0IIArOIIUXCS K JIOCTHXKEHUIO KoHCceHeyca [8]. Takum obpazom, KK «dmupr» nomken
M3y4yarhCsl HE TOJBKO B aclleKTe BepOanbHOM, HO U HeBepOaJIbHOM COCTABIAIOIIEH.

AKTyaJIbHOCTB HcciedoBaHusl. B mociennue necstuinetus BO3poC MHTEpPEC
JIMHTBHCTOB K M3YYEHHIO PEabHBIX MPOLECCOB KOMMYHHKAINH, K BIMSHHUIO Ha Hee
SKCTPAJMHIBUCTHYECKUX M TICHXOJOTHYecKuX (akropoB. V3pecTHbId Quiocod
coBpeMeHHocTH Oprera-u-I'acceT nonarai, 4To NepBOCTENICHHAs 33/1a4K JIMHTBUCTHKA
COCTOMT B TOM, YTOOBI MaKCHMalbHO MPHUOMU3UTHCS K HM3YYEHHIO IPOLECCOB
peanpHOro roBopeHus. OQHAKO B pEaNbHBIX aKTaX KOMMYHHMKALUH y4YacTBYIOT
€IIMHUIIbI HE TOJIBKO €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, HO TAK)KE M HEBEPOAJIbHOIO KOZa, KOTOpPhIE
B3aUMOACHCTBYIOT Mexay coboili. HeBepOanbHas KOMMYyHHKalHs Hrpaer
3HAYUTENILHYIO POIIb B KU3HM YENIOBEKA U COLMYMa, TIepeaBasi Ype3BEIYaiiHO BAXKHYIO
MHPOPMAIIMIO O KOHTaKTaX JHOJCH. AHTPOMOIECHTPUYCCKUN IMOJAXOA K H3YYCHHUIO
sI3pIKa MpEeJyCMaTpUBaeT Y4YeT BCEX I[apaMeTpPOB 4YeJIOBEYECKOW JIMYHOCTH,
OTpaKAIOWIUXCSL B A3BIKE, B TOM 4YHCJIE W TEHAEPHOro mapamerpa. M3ydeHnwe
TeHJEPHOTO acIeKTa HEeBepOaIbHOTO KOMMYHHKATHBHOTO IOBEICHHUS MYXUHH H
JKEHIIMH B Pa3JIMYHBIX BUAAX OOLICHUS MO3BOJIAET YCTAHOBUTH MHTEPAKIHOHHYIO
00yCIIOBIIEHHOCTh IEpEelaBaeMbIX KOMMYHHUKATUBHBIX 3HAYCHUH W CMBICIOB. JTO
0COOCHHO BaXXHO TIPH HCCIICNOBAaHWH TAaKOTO BHAA KOMMYHHKALWH, KaK HEmpsMas
KOMMYHHKaLUs, KOTopasi TpeOyeT OT ajpecara JIOMOIHUTENbHBIX HHTEPIPETaTUBHBIX
ycunuit [5]. B 3T0il cBSI3M CTaHOBHUTCS MOHATHOH HEOOXOAMMOCTbh HM3Y4YEHUS
KOMMYHUKATHBHOTO TOBEACHHUS MYXXYMH U JKCHIIMH B TaKOH YaCTOTHOM CHUTyaIluu
HENpsSMON KOMMYHHUKAIIMU KaK «(QIHPT» C y4eTOM HeBepOalbHOW COCTABISIONICH 1
ee B3aUMOJIeHcTBUS ¢ BepOaIbHON. AHANN3 MyOIMKaMKA MOCIETHHUX JIET M0 JaHHOU
TEMaTHKE CBUJCTENBCTBYET 00 OTCYTCTBUH MOMOOHBIX padoT.

AHa/Iu3 NocJeHUX HcciaeaoBaHMil. MyKckoe M KEHCKOe HeBepOalbHOe
[IOBEICHUE KaK B pealbHOW KOMMYHHMKALIMH, TaK U B TEKCTaxX, (PUKCHPYIOIIUX €€ B
XYIIO’)KECTBEHHOM TEKCTe, Haunulo oTrpaxkeHue B MoHorpaduu [.E.Kpeiiminna,
MTOCBSIIICHHOM UCCIICIOBAHUIO TEHIEPHOTO ACTIEKTa YCTHON OBITOBOW KOMMYHHUKAIIUH.
B pabore naH KOMIapaTUBHBIA aHAIU3 CEMHOTHYECKHX EAMHUI], OMIO3UIUN U
MoJieJiell TeHAEPHOr0 TEJECHOro HEeBEepOAabHOIO MOBEICHHS. YCTaHABIMBAIOTCS
TeHJepHBIE IPHOPHUTETHI B BBIOOPE HEBEPOATBHBIX CPEICTB BEIPAKCHHUSI KOTHUTHBHBIX,
SMOLIMOHAJIBHBIX M OLEHOYHBIX CMBICIOB; PacCMaTpHBAIOTCS HeBepOanbHBIE
reHaepHble crepeotuns! [11]. BeisgBieHne cxoacTBa ¥ pasiuuuii MPHU BBIPAKEHUU
SMOIMI MYXYMH M KEHIIMH 4yepe3 HeBepOajbHble KOMIOHEHTHI KOMMYHHUKAIUU
(HBK) u cnoco6oB ux (uUKcaluu B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE CTal0 OOBEKTOM
WCCIIeIOBaHUs psiJia AUCCEPTAllMOHHBIX pabot [4, c. 13].

OnuH 13 Hanbollee TUITMYHBIX SMU30/10B HEBEPOAIbHOTO OBEIEHHS MY>KUUH U
JKEHIIMH — (QIUPT — OCBEIEH B JIMHIBUCTHYECKOH JUTEpaType B HUYTOXKHO MAJOH
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CTETICHH, B TO BPEMs KaK aHTPOIOIOTOB M KYJIBTYPOJIOTOB IAaHHBIA (eHOMEH
3auHTepecoBan yxe aasHo [10, c. 2]. AnHoii BexOuukoil ¢pmupt ObLI OTHECEH K
JKaHpaM PeuH, KOTOPbIE PACCMAaTPHBAIIKCH B CBETE TEOPUH 3JIEMEHTAPHBIX CMBICIIOBBIX
ennaun [3]. OTaenbHOE MECTO 3aHMMAIOT HMCCIEAOBAHHUS KOMIIJIMMEHTA Kak
HEOThEeMJIeMOH cocTaBistouieil guupra. B HuX paccmarpuBaercs crnernudpuka
KOMILJTUMEHTA B Pa3IUYHBIX JMHTBOKYJIbTYPaX, YCTAHABIUBAIOTCS MPSMbIC U
KOCBEHHBIC BHIBl KOMIUIMMEHTA, BBIBISIOTCSA JIEKCHUECKHE U CHHTAKCHYECKHE
cpeacTBa BepOanu3anuu MHTEHIUH aapecaHTa koMmmuimMeHnta [6, 7]. Ocoboe
BHHMAaHHUE MPU PACCMOTPEHHH JKAHPOB HEMPSIMON KOMMYHHUKALUH yIeNsieTcss QIUpTy
B.B.J/IeMEHTbEBBIM, KOTOPBIil BBIIENSET PAa3HOBUIAHOCTH (IIUPTa B COOTBETCTBUH C
ro0aTbHBIMH MaKPOUHTEHIUAMHU, OOYCIOBIMBAIONIMMH MUKPOUHTEHIIUHU
CTPYKTYpPHBIX 3JIEMEHTOB U cTpareruil ¢uupra [5].

eab cTaThbU 3aKIIIOYACTCS B YCTAHOBICHHU CIEHU(UKH KOMMYHUKATHBHOTO
MIOBEJCHNSI MY)XYMH M JKCHIIMH B CHTyalMHu (GIUpTa C y4eTOM HeBepOasbHON
COCTaBJISIONICH M €€ B3aUMOJICHCTBUS C BepOaIbHOM.

H3n0:xeHHe OCHOBHOTO Marepuaja. B curyanusx (Quupra KOMMYHHUKAHTBI
HCTIONB3YIOT PAa3IMYHbIE JEKCHYECKHE M CHHTAKCHUECKHE CPENCTBA, C IOMOLIBIO
KOTOPBIX OHHM IIBITAIOTCS NMpPUBJIEYh K ceOe BHUMaHHE MapTHEpa M 3aHMHTEPecoBaTh
ero. My »4YiHBI HCTIOIb3YIOT SMOIMOHATEHO-OIEHOUYHYIO JICKCUKY MOJIOKHUTEIHHOTO
BEKTOpa, OTPAXAIOMIYI0 WX JMOIUOHAIbHBIE PEaKkUHH. DTO, MPEKIe BCEro,
npuiararenbHbie beautiful, nice, tolerable, good etc., cymiecTBuTenbHble (Yaiie B
¢dopme oOpamenuii) honey, darling, baby etc., ¢ MOMOIIBIO KOTOPBIX MY>K4YHHA
BBIP)KACT CUMIIATHIO TI0 OTHOIICHUIO K KeHIIMHE. [TocnenHee BEpHO U B OTHOILICHUH
HCHOJB30BaHNS BOCKJIMIATENBHBIX NPENTIOKEHUH, MOBTOPOB, CHHTAKCHYECKHX
napajuieNIbHbIX KOHCTPYKIHiA, BbIpaxkaroumx Boctopr u Bocxuuienue: (1) He held
her..... “Honey, you’ re a wonderful girl! You’re one of the most wonderful girls
I’ve ever known”... (DN,220). Eciiu sxe MyX4HHa HE YBEpeH B cebe, cMyILaeTcs,
€ro CHHTAKCHUC XapaKTepH3yeTcs COMBUMBOCTBIO PEUH (UTO HA MUCHME IEPEAAcTCs
MHOTOTOYHEM) U HCIOJIb30BAHUEM BEXIJIUBBIX BOMPOCUTEIBHBIX MPEIIOKCHHN
(kocBeHHBIX peueBbix akToB): (2)” Could I... could I see you again?” (FT,49). Kpome
TOTO, MY>KYMHBI CKJIOHHBI UCIIOIb30BaTh Iy TIIMBO-MPOHUYHBIE PEIUTHUKH U AT TOTO,
YTOOBI 3aMaCKHPOBATh SMOLMIO BOCTOPTra M ¢ TEM, YTOOBI 3aMHTEPeCcOBaTh afpecara
U BOBIIEYb €ro B Oeceny.

Jlexcuka KOMMYHUKaHTOB-)KCHIIMH, KaK IPaBHJI0, 0ojee SMOIHMOHAIHHO
OKpallleHa, JUTsS PEYH JKCHIIMH XapaKTepHO yroTpebnenue sipkux snutetoB (delighted,
heavenly), mexnomernii (for...sake) ¢ menplo TpUBICYHh BHUMAaHHE MY)KYHHBI,
MOAYEPKHYTh CBOU SMOIIHMH, 3aHHTEPECOBAHHOCTh B MPOAODKCHUH Oecenpl. s
JKCHIIMH B CUTyalusx (UiupTa XapakTepHO Takke BepOajbHOE BbIpaKEHUE 3a00ThI
o MyxuuHe (promise never to go on one of those horrid expeditions). He menee
TUIUAYHO JUTS KSHIIMH U BBIPOKEHHE BOCTOPra, 4aCTO MPEYBEIMUSHHOTO, OT TogapKa
myxkuusbl (3) “Oh, heavenly,heavenly flowers! “exclaimed Miss Sharp...(VF,58),
4TO MaHHU(ECTUPYIOT BOCKJIMIATENbHBIE NpeanoxeHus. Mcmonb3oBaHue
BOIPOCUTEIBHBIX MPEIJIOKCHUN JKEHIIUHAMHU-KOMMYHUKAHTAMH TPOJUKTOBAHO
JKETaHHEM Y3HaTh MOOOJbIIC O YKU3HH KOMMYHHKAHTa - MY>XYUHBL CTpemMiieHHeM
MOJIePKaTh BepOaNbHBI KOHTAKT, MOAOOAPUTH cOOECEAHMKA BBI3BAHO OOMIIHE
MOBENUTENBHBIX Mpemioxkennid tuna Tell me more.

HeBepOanpHast coctaBmsronias (Gpaupra UrpaeT UCKITIOUYUTEIHFHO BAKHYIO POJIb,
IIOCKOJIBKY B OTAEIBHBIX 3MU304aX (GuupTa BepOadbHbIC PEIUIUKU IMOJHOCTHIO
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OTCYTCTBYIOT. B cBs3:M ¢ TeM, uTO HeBepOanbHAasT KOMMYHHKAIUs HOCHUT
MHOTOKaHAJIbHBIN XapakTep, HeBepOalbHOE MOBEICHUE YYaCTHUKOB (IIUPTa BeChMa
pa3HooOpa3Ho. Hanbosee THITUYHBIME KOMIIOHEHTAMU HEBepOaTbHON KOMMYHHUKAIIUH
(HBK) My>xuHH SBJISIOTCS MUMHYECKHE, MUPEMUYECKUE, TAKTUIILHBIC U IIPOKCEMHBIE.
C nomomrsio mumuuecknx HBK MyX4uHBI BBIpa)KaloT CHMIATHIO U PaJOCTh OT
MIPUCYTCTBHS JKCHIIUHBL. WX s13p1K0BbIME KoppeinsTamu (SIK) ciyskat mpexae Bcero
w1aroiisl smile,grin,cymecTBurenbpHoe smile, aTpuOyTHBHBIEC CIIOBOCOYETAHHS C HUM:
(4) When he saw her arrive, he greeted her with a broad smile (SSD,225). AktuBHO
HCTIONb3YIOTCSl KOMMYHHUKaHTaMU-MY>KU4MHaMu 1 Mupemuueckue HBK; ux 0CHOBHBIMU
SI3BIKOBBIMHU KOPpPENATAaMHU CITyXaT riarofisl to look, gaze, stare u COOTBETCTBYIOIIUE
anBepOuanbHbie ciaoBocoveraHus tuna to look admiringly,to look with appeal,
CYLIECTBUTENbHBIE eye, 00K B pasNUYHBIX THUMAX CIOBOCOYETAHHH. MyKUUHBI
(UKCUPYIOT B3MNIS HA JKCHIIMHE, KOTOpasi eMy CHMIATHYHA, ellle 710 BCTYIUICHHS B
BepOaJIbHBIN KOHTAKT, THULIMHUPYS TeM cambiM (uupt: (5) He looked at her admiringly.
His eyes were warm. “ You look lovely”. (SSD,147). Takoii Bug HBK, kak
TakTWIbHBIH cinyXuT B KK «Gmupt» s BbIpa)KeHHsS CHUMIIATHH, COYYBCTBUSI H
JKeJNaHUsl COMU3UTBHCSA, MX S3BIKOBBIC KOPPENATHl BeChbMa pPa3HOOOpa3Hbl (YTO
JIOKa3bIBaCT MPHUBEPIKECHHOCTh MY)XYHMH K Hcronb3oBanuio naHHoro HBK). K Hum
OTHOCSITCSl TaKKME IVIarojibl U IIarojibHble CIIOBOCOYETaHHMs, Kak to Kiss, to caress, to
press, to take smb’s hand, to put one’s hand on smb’s hand, to take close in smb’s
hands etc.: (6) He squeezed pressing her closely to him (LS,48). Ponp npokceMHbIX
HBK 3akiodaercst B TOM, YTO OHH MO3BOJISIIOT M3MEHSTh U, B YaCTHOCTH, COKpAIlaTh
30HY JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO BAXKHO, €CIH PEYb WACT O JAUCTAHIIMU MEXIY
MY>KYMHON W JKCHIIWHOW, K KOTOPOW OH HCIBITHIBaeT mHTepec. I[lepememnienne B
IIPOCTPAHCTBE AACT BO3MOKHOCTH KOMMYHHKAHTY 3aHUMATh ITO3ULIMIO, TIO3BOJISIOIILYIO
€My YCTaHOBUTH OoOJiee TECHbIH BH3yaJIbHBII KOHTAKT C JKeHIHMHOM. B kauectse SIK
BBICTYMAIOT IVIaroJibHbIE KoJUloKauu tumna to step forward, to walk up, to make way
over, to come in a halt etc.: (7) Coming in front of her, he didn’ t seem to know
what to say, either. (LS,58). B XynoxxecTBEeHHOM TeKcCTe, (QUKCHPYIOIIEM
KOMMYHHUKATHBHBIN JKaHP «(QIUPT», HMEET OMHCAHHE HE TOJIBKO OTACNIBHBIX BHIOB
HBK, HO 1 ux coveTaHuii, OTPaXKaIOIIMX MHOTOKAHAJILHBIN XapakTep HeBepOaIbHON
KOMMYHHUKAIIMK M B3aUMOJICHCTBYIOIIMX C BepOalbHOM cocTapistoleit duupra: (8)
Jeft walked up to her and grinned. “I love you” (LS,35).

Paccmorpennsie Buabl HBK xapakTepHbl M Ui JKEHCKOTO HEBepOAIbHOTO
MOBEICHHUS, OJTHAKO, UX XapakKTep HEeCKONbKo WHOH. O0 3ToM cBUIETENbCTBYOT SIK
mupemuieckux HBK (miaronbHble croBocoderanus ¢ look, gaze — to look someone
in/into the eye(s), to look at smb wistfully, to lower eyelids; arpuOyTuBHble dhpasbt
¢ cymectBuTenbHbIM look — melting look, velvet look etc.): (9) She lowered her
eyelids for a second and then rising them, gazed at him for a little with that soft
expression that people described as her velvet look (SM ,69). C nmomouisio
mummueckux HBK (SIK rnaronbHbie 1 ©MeHHBIE (pa3bl ¢ ONOPHBIM KOMIOHEHTOM
smile — warm, ready smile, quick, delightful smile, engaging smile, maronsl to
smile, to beam) >xeHIIUHBI BBIpaXaloT UHTepeC k cobeceqnuky: (10) She gave him
another sort of smile, just a trifle roguish...(SM, 73). Dkcrutyaranusi TaKTHIBHBIX
HBK (SIK to put hand on; to give a gentle pressure with her little hand, to slip the
finger into the palm) H0O3BOJSET >KCHIIMHE BLIPA3UTh CUMIIATUIO U JIOBEPHE K
myxuuHe: (11) Fleur slipped her little finger into his palm (FS,121). IIpokcemusle
HBK (SIK to get up, to walk, to turn, to step back etc.) Taxxe xXapakTepHbI JJis
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(beMUHHUHHOTO HeBepOaIpHOro noBeaeHws. [lepemereHre B IPOCTPAHCTBE MO3BOJISET
JKEHIIHE BBIFOJHO NOJaTh cBoro ¢urypy: (12) ...got up and walked about the
room. Her figure was elegant, and she walked well... (PP,53). Ominuus sxeHcKoro
HEBepOAIBLHOTO MOBEJCHUS OT MY)KCKOTO MPOSBIISETCS B HCHONb30BaHnu psiga HBK.
®onanmonnsie u pecrimparopusie HBK (SIK mmaronsr to murmur, whisper, pant,
IIaroJIbHO-afABepOnaIbHEIE CIOBOCOYETAHHS C IimaroioM to say (modestly,
sympathetically) daiie ucnonbs3yroTces keHIMHAMH, YeM mykuuHamu: (13) She turned
away and took a deep breath, wondering how to say it...(NS,97). Ocoboe mecto B
(eMUHNHHOM HeBepOaIbHOM HoBeneHuH urpaet Taxoii HBK, kak okpyskaromas cpena
[12, 8], uTo 0OYCIOBIIEHO CTPEMIICHUEM >KEHIIUH aKIIEHTUPOBATh JOCTOUHCTBA CBOEH
BHEITHOCTH C TOMOIIBIO HPEIMETOB OKPY)KaroLIeH Cpenbl: OASKIbI, yKpalleHHUH,
I[BETOB, NPEIMETOB HHTephepa M T.II. OTH apTe(aKTHl HENOCPEJCTBEHHO
3a1e/ICTBOBAHEI B CUTYalUsX (NIMPTa M BBICTYIAIOT B POJIH IIPEAMETOB-aIalTOPOB,
4yTO (PUKCHpYeTCs B XymoxecTBeHHOM Tekcte: [Ipumep(14) “Oh, heavenly, heavenly
flowers!” exclaimed Miss Sharp and smelled them delicately, and held them to her
bosom...(VF, 58) unnoctpupyeT HaMepeHHUs KOMMYHUKAHTA->KEHIIUHBI TTOOLPUTD
MYXXYMHY K OKa3aHMIO U JIPYI'HX, KpoMe OyKeTa L[BETOB, 3HAKaM BHHUMAaHHUSL.

BepbanbHbie u HeBepOanbHbIe deMeHThl KK «mupt», paccMOTpEeHHBIE BBIILE,
CIOCOOCTBYIOT pealn3aluy TaKTHK, HANPaBICHHBIX Ha JOCTHXKCHHE
KOMMYHHKaTHBHOH memu. VX TpenBapUTENbHBIA aHAJIH3 MOKAa3bIBAET, Y4TO KpOME
TaKTHK CaMOIPE3CHTANH U KOMIUTMMEHTA, KOTOPBIE BIIOJIHE COOTBETCTBYIOT JAHHOM
KOMMYHUKAaTHBHO-IIParMaTHYEeCKOi CHTYyallld, MYXYMHBI W JKCHIIUHBI BBHIOMPAIOT
pasHBIC CPECTBA IS JOCTIDKEHHUS HCKOMOTO pe3yibrara. Tak, OCHOBHBIMU MyXCKUMH
TaKTHKaMH{ B CUTyalluu (IIUPTa SBISIOTCS 3aBOEBaTeNbHAS TAKTHKA U MPUIIIALICHUE
Ha BCTpedy MM Ha TaHel. JKeHIIMHBI, MHUIMHUPYS (IUPT, TIaBHEIM 00pa3oM
JEMOHCTPHUPYIOT TaKTUKY 3aHHTEPECOBAHHOCTH, TAaKTHKYy HaMEPEHHOTO
MIPeYBENIMUCHHS 3aCTIyT MYKYUHBI, TAaKTHKY MOAOAaJPUBAHUS MY)KUHUHbBI, TAKTHUKY
MIPUBJICYEHUS] BHUMAHUS K CBOEH BHEIIHOCTH M Ja)e OCYLIECTBISIOT TaKTHKY
UHTpUrH. AHaIu3 XpecroMaruitHoro npumepa ¢uupra Onep u dxona dopcaiiTos,
KOTOPBIN (DUKCUPYETCS CIOKHBIM KOMMYHHKATHBHBIM EIIBIM, 3aHUMAIOIIUM TOYTH
IB€ CTPAaHUIBl TEKCTa, OMHCBHIBAET SMHU30J OOIIEHWUS, KOTOPBIH HILTIOCTPUPYET
uHTpUrylomee (peMuHuHHOEe moBeneHue. duep ybOeraer, co3gaBas 3p¢exr
TauHCTBEHHOCTU: She was running among among the trees like a ghost, 3arem
ncuesaet: She vanished, a mosiBISISICh, CPBIBACT IBETOK M UTPACT UM, YTO MEPENACTCS
B TEKCTE PSAJOM CYKCECCHUBHBIX DmaroiibHbiX (pas: She reached up, twisted off a
blossom and twinkled it in her fingers held up her blossom in the moonlight. /{anee
Oeper Jxona 3a pyky (taktminsHbE HBK) u Opocaer useTok emy B JIMIIO M CHOBa
yoeraet: ..with her hand she caught John’s... She thrust the blossom against his
face. ... And again she ran like a ghost among the trees. TakTHkH, MpUMEHEHHBIC
@rnep, OKa3BIBAIOTCS YCICIIHBIMH: €if yJaaeTcsi 3aMHTPUTOBAaTH M 3aHHTEPECOBAThH
naptHepa: John followed, with love in his heart (FS, 152-153).

BobiBoabl. AHaIHM3 CIOKHBIX KOMMYHHKATHBHBIX I1IeJIbIX, Qukcupyrommx KK
«(hIHUpT» B aHIIOS3BIYHOM XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, ITOKa3all, 4TO HeBepOaJbHas
COCTaBIISIOIIAS UTPaeT 3HAYUTEIBHYIO POIIb B YCTAHOBJICHUH KOHTAKTa U Pa3BUTHH
OTHOLIEHUH MEeXIy y4acTHHKaMu (uupra. [eHAepHyI0 CIeHU(HKy COCTaBISIOT
pa3nuuusi B Xapakrepe HeBepOaNbHBIX ACHCTBHI MYXYUH U JKCHIIWH, a TaKKe B
HabOpe KOMMYHHKAaTHBHBIX TaKTHK M CIOCO0AX MX peasd3aliu.

ITepcnekTHBBI HCCIeAOBAHHS HaMe4YalOT HW3y4YeHHUE ONMHUCAHHS
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NICUXO(H3UONTOTHIECKIX PEAKIMH MYXXUWH U JKCHILHMH B CUTyalnsaxX GuupTa B TEKCTE,
a TaK)Ke UCCIeIOBaHUE CIIOCOOOB CaMOIIPE3CHTAIMH B TCHJIEPHOM IUIaHE.
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®OPMYBAHHS MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIII ®AXIBIIIB
IH’KEHEPHOT'O NPO®IJIIO B IMPOUECI BUKJIATAHHSI
VKPATHCBKOI MOBH 3A IMPO®ECIMHUM CITPIMYBAHHSM

Jhopmuiaa Kozak
(Kpueuii Piz, Ykpaina)

Y cmammi npoananizoeano 0cHo8Hi CKIAO08I MOBIEHHEBOI KOMnemeHyii
axisyis inoceHepHo2o npo@hinio, BUSHAYEHOA BUOU MOBLEHHEBOI OIAIbHOCHI, AKUMU
NOBUHHI 60100IMU MAUOYmMHI THX*CEHepU.



